The dyke has been reconstructed but we know that when a big flood comes
it will not withstand given it is built with materials from the very same river
and this always takes back what belongs to it. There is a deposit of sediments
in front of a good part of the dyke and this should be dragged in order to
allow the river to flow more easily.

So, what does the cooperative do today? It survives selling ice, gasoline,
charging batteries, and from tourism. We give tours to, and transport coco-
nut from the island. Former fishing vessels are now used for transport.
The Cooperative was founded in 1981. When Mitch hit there were 27
members and today there are 21. The Cooperative bought a plot of land for
the members and the street was rebuilt and asphalted.

Final Comment: This visit and interview has brought back memories from
the past. We hope that the objective of making the plight of those affected
by Mitch known can be achieved. We are still affected five years after
Mitch. But, not by Mitch itself, rather by situations that are possibly the
result of Mitch but that today are manifested in different manners. We
hope that what we have told you and what others tell you will help change
things and find solutions. We don’t want this to remain as just gossip and
talk because after the disaster many persons interviewed us, but no change
can be witnessed, no effects have been gleaned from the research.

Marta Lucia Contreras Robles, Assistant Nurse, Health Centre,
Parada Port Municipality (Usulutan Department)

During Hurricane Mitch, the Conchas, Chorizo, Icaco, Flor, Botoncillo,
Puerto Parada, Salineras, Bocana and Desmontes communities were af-
fected The last three are highly vulnerable to floods with the first rains of
the season. There are high levels of morbidity in these communities, in-
cluding tuberculosis. Mould on the feet is common due to the humidity
during flooding

Every year we have floods from May to November. In August. 2003, we
had the last flood The farms were covered by sand and production dropped.
This also happened with the salt pans. In communities such as Lazo they
produce corn, plantain, rice, sugar cane and cattle. They say the cattle are
the communities early warning system because they start mooing loudly
when the waters start to rise and search for an escape route. They have
their own escape routes to higher land.

63



64

instrumentos de medida. Pero desde los tiempos de la guerra y como
herencia de la insurrecciéon armada, habia crecido un bosque de zarzas
entre el 1i0 y la laguna, lo que impide la contaminacion, por eso siempre
deciamos que si se hubiera dado arrastre de ahogados, en esa zona
habriamos encontrado los cuerpos, en nna especie de filtro natural que se
da impidiendo que a la Laguna ingresen cualquier clase de cuerpos extrafios
y de esos tamanios.

Desde 1996, 1a Asambiea declaré la Laguna como zona protegida, lo cual
afecta intereses de terratenientes, pero hay quienes no respetan que sea
zona protegida. Producto del conflicto armado, hubo una importante
migracion de personas procedentes de San Miguel y La Union. Eso provocod
sobre-pesca y que ya no rindiera como antes, obligando a resiembra de
alevines cada cierto tiempo. Con ayuda de CENDEPESCA se logro que
en julio 2003 se aprobara la Ley de Pesca de El Jocotal, lo cual obliga a
gjercer controles con penalizacién y regulacion de la pesca. Existe la
propuesta de una donacion par instalar un vivero de alevines de propiedad
de la comunidad o por el otro lado, pasar los viveros de Santa Cruz Parrillo
a una ONG, lo cual ha generado posiciones a favor y en contra. Ya se ha
donado un terreno con escritura a favor de la ADESCO, pero todavia no
tenemos €l financiamiento. Una de las principales preocupaciones que
tiene 1a comunidad al respecto, es que las donaciones de la Cooperacion
Internacional, se hacen pero no llegan a la comunidad.

Antes teniamos rivalidad entre las comunidades de El Borbollony la de La
Laguna, pero hoy estd superado y participamos conjuntamente en la
Asociacion de Desarrollo Comunal - ADESCO El Borbollon y 1a Asociacion
de Desarrollo Comunal de El Jocotal - ADCJ. Tenemos aproximadamente
500 viviendas en la Zona y un problema de agua potable para abastecerlas
todas. Elagua de la Laguna no es para el consumo humano. CARE construyé
6 cantareras, luego otras 27 con tuberias de 1 y media pulgadas. Hay 125
servicios domiciliarios y 26 cantareras. La venta de servicio domiciliario
creo escasez y dificultades ya para julio del 2002. Cuidar la bomba obliga a
racionar ¢l agua. Necesitamos completar el servicio, con asesoria € inversion
enel Sistema de Agua. Con los ingresos por turismo principalmente sibados
y domingos, mediante cuotas de acceso a la laguna y servicio de parqueo,
pretendemos invertir en un sistema de agua.



Miguel Angel Portillo, President of ADEPESCA El Jocotal Laguna,
El Tranisto Municipality {San Miguel Department)

I am a fisherman and son of a fisherman. Mitch scared the living daylights
out of us. We lost a lot with the floods. On the radio and TV they talked
about risk areas in general. But people tend to believe and at the same time
they don’t believe what they hear. Even some fishermen were out fishing at
the time and lost everything. The flood started at 8pm and it flooded for 30
days. The water rose 8 metres, such that only the roofs of the houses could
be seen. There was one person drowned.

The market was closed for 45 days because the remor went around that the
fish were eating dead people carried by the current of the river Grande de
San Miguel, coming from La Chilanguera. There were materials dragged
along by the river. Every winter the lagoon floods but we have ways of
measuring this. But since the war and as an inheritance from the armed
isurrection, a shrub-land of thistles, blackberries and brambles had grown
between the river and the lagoon. This stopped most contamination So if
there had been dead bodies dragged along by the river we would have
found the bodies in the shrub. It is a type of natural filter impeding that
large objects or bodies get to the lagoon.

From 1996 onwards the Assembly declared the lagoon a protected area.
This affected the interests of the large land holders and some people don’t
respect the law. The armed conflict led to a lot of migration of people from
San Miguel and La Union. This led to over fishing such that productivity
dropped obliging re-spawning every now and again. With the help of
CENDEPESCA they passed the El Jocotal Fishing Law and this provides
for penalties and controls on fishing. A proposal exists for setting up a
community owned spawn nursery. On the other hand, there is a proposal
for handing the nurseries at Santa Cruz Parrillo over to an NGO This has
both supporters and detractors. A piece of land has been legally donated to
the ADESCO but we still don’t have any finance. One of our concerns is
that the international community gives money but that this does not get to
the community.

Previously therc was rivalry between the communitics of El Borbollén
and La Laguna. but this has now been forgotten. Now, we all participate
together in the Community Development Association-ADESCO El
Borbollon, and the El Jocotal ADESCO. There are approximately 500 houses
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José Yader, Alcalde, Municipio de Concepcidn Batres
(Departamento de Usulutan)

Todo sucedio sin aviso. Era la segunda vez que nos sucedia, pero el
problema es en la cuenca alta. En los pueblos se habian acostumbrado a
medir ¢l caudal del rio. A eso de las 11:00 de la noche se acostaron 'y de
madnigada subieron las aguas. No habia asesoria ni capacitacion. Todo
fue una sorpresa, un imprevisto y sin experiencia previa. Antes las aguas
no llegaban a las casas, pero esa vez fue pérdida total. Se perdieron graneros
y agricultura, hubo pérdidas materiales, de enseres domésticos, mobiliario,
efectos del hogar. La recuperacion ha sido con esfuerzo propio de las
personas.

El apovo directo e inmediato provino de las mismas comunidades sin pasar
por la municipalidad. Es mads, en principio habia hasta desconfianza, lo
cual provoco mucho desorden. Los primeros albergues provinieron de los
vecinos no afectados v de familiares de los afectados, también los salones
comunales. Habia que evacuar, pero ;Cémo atender a las personas si no
estibamos preparados? En el momento se deseaba tener con qué sacar
gente. Se sintid mucha impotencia. desesperacion, tristeza y llanto por
todas partes. También resentimos el partidarismo de las ONG en
circunstancias donde estibamos con el agua al pecho. De El Borbollon
llegaron trece lanchas prestadas. Quedo en evidencia la necesidad de
recursos para enfrentar cualquier evento, por ejemplo disponer de lanchas
propias y de un Sistema de Alerta Temprana para avisar a la gente.

La cooperacion con las municipalidades afectadas provino de CHF, El
provecto MIRA (OFDA. USAID, COEN) canalizado a través de lideres
comunales y las Asociaciones de Desarrollo Comunitarias (ADESCO).
La asistencia también consistio en primeros auxilios, seleccion de albergues,
vias de evacuacién. Controles en la distribucion de alimentos, salud y
atencion de las brigadas en lo cual participaron OICOS Solidaridad, CRS
v CARE con viveres y apoyo logistico. Con el Fondo de Inversion Social
— FIS. se inici¢ la coordinacion a los tres o cuatro meses después, y con el
urgente propdsito de volver a la normalidad. Se percibe con caracter
urgente. la necesidad. la capacitar én preparativos. Aver y hoy se esta
capacitando a personal en Centros Escolares, CRS y Cruz Roja. Existe un
Sistema de Alerta Temprana — SAT instalado en comunicacion con el COEN
v ¢l SNET. Al personal en comunidad se le ha distribuido teléfonos
celulares v parlantes. a los cuales se les da multiples usos sociales v se ha
podido apreciar un aumento en la participacién comunitaria.



in the area. All have problems with the water supply. The lagoon water can
not be drunk. CARE constructed 6 large recipients, then another 27 with
one and a half inch pipes. 125 houses have piped water and there are 26
water recipients. By July 2002, there were problems of scarcity due to
inadequate sales of water to homes. Taking care of the pump obliges the
rationing of water. We need technical advice and finance in able to finish
the system. We hope to invest in the water system using income from the
tourists that pay to visit the lagoon

José Yader, Alcalde, Municipio de Concepcién Batres
(Departamento de Usulutéan)

It all happened without warning. This was the second time this had hap-
pened to us and the cause can be found in the upper valley. In the villages
they are used to measuring the river flow. At 11 pm people went to bed and
the river rose by early morning. There was no advice or training. All was a
surprise, unpredictable and with no previous experience. Previously the
water had never got as far as the houses but this time we lost everything.
Grains and other agricultural products, materials, domestic utensils and
furniture were lost. Recovery has been achieved through the efforts of the
people themselves.

Direct and immediate help came from the communities without passing
through the municipality. In fact, at the beginning, there was a lot of mis-
trust and this provoked much disorder. Shelter was first offered by per-
sons who had not been affected and by family members of the victims.
Community halls were used as well. Evacuation was necessary but how
do you take care of people if you are not well prepared? We needed equip-
ment to be able to get people out. Impotence, desperation, sadness and
tears were what we had. We also resented the partisan nature of the help
given by the NGOs when we had the water up to our necks. Thirteen loaned
motor boats came from E{ Borbollon. The need for resources was evident
We needed our own boats and an early warning system

Cooperation was channeled through CHF, the OFDA-USAID-COEN Mira
Project (which was channeled through community leaders) and the
ADESCOs. Help also came in the form of first aid, shelters, evacuation
routes, controls on the distribution of food and heatth attention. QICQOS
Solidarity, CRS and CARE contributed with food stuffs and logistical sup-
port. Coordination was achieved through the Social Investment Fund some

67



68

La Municipalidad atendia emergencias cotidianas, pero después del Huracan
Mitch se ha ampliado la gestion para atender tareas de mitigacion, como
bordas para evitar que por ejemplo en la cuenca del rio Méndez Anchilay la
quebrada El Transito se desborden e inunden. Parte del problema ha sido
la destruccion del manglar por aquellos que emplean bombas para capturar
los peces, cosa que estd prohibida por ley, pero la Municipalidad no lo
puede controlar por falta de equipo y movilidad. Se requiere apoyo del
Ministerio de Gobernacion a la cual se ha solicitado ayuda ademas se
rugiere mayor coordinacion entre murmnicipalidades, de manera abierta 'y
accesible.

Pos Mitch se ha diversificado la produccién y recibido asistencia técnica.
Por ejemplo se han entregado silos familiares. Lo que ha sido dificil es
establecer criterios de distribucion que satisfaga a todos los involucrados.
El proyecto CRUZA con USAID y CHF da asistencia técnica en
mejoramiento agricola y el uso de abonos orgdnicos. Se¢ mejoraron los
caminos vecinales mediante el balastreado, asfaltado v tramos construidos
de cemento. también hubo mejoras en 1a distribucion de electricidad.

Posterior a los terremotos del 2001, hubo asistencia en construccion de
viviendas temporales y apoyo de FODEP — Canada en 1a construccion de
69 viviendas permanentes. CHF estd construvendo aan, viviendas
orientadas a favorecer a las familias de mas escasos recursos. La cobertura
no es total, no incluye a quienes alquilaban, sino que el requisito es el de
ser propietarios de su lote.

AnaFrancisca Saravia, Comunidad de Las Panchas, Municipio
Concepcidn Batres (Departamento de Usulutan)

La inundacion se dio de sorpresa y sin ningun aviso. Como no s¢ nadar,
tuve mucha angustia. pero improvisamos una balsa con hojas de platano.
Al segundo dia. el Alcalde entré a la comunidad con ayuda médica vy
alimentos. Pudimos albergarnos en casas de personas que no fueron
afectadas mientras bajaban las aguas.

Posterior a las inundaciones se evaluaron las pérdidas e iniciaron acciones
de recuperacion y capacitaciones muy atiles. Hov tenemos un Comité de
Emergencia Local y Sistema de Alerta Temprana en la cual participo
activamente y con responsabitidades asignadas. Por eso cargo ! teléfono
celular todo el tiempo. Estamos preparadas para enfrentar terremotos,
incendios y llevamos a cabo tareas de sancamiento. Hemos construido



3 or 4 months afterwards. There is an urgent need to train in preparedness.
People are now being trained in schools, in the CRS and at the Red Cross.
There is an early warning system installed by COEN and SNET. Commu-
nity personnel have been given cell phones and speakers and used in many
different ways. An increase in community participation can be witnessed.

The municipality dealt purely with emergencies before Mitch but since
then its role has been widened so as to take on mitigation. This includes
the building of dykes to prevent the river Mendez Anchila and the El
Transito creek from flooding. Part of the problem relates to the destruc-
tion of the mangroves by people who use dynamite to fish. This is prohib-
ited by law, but the municipality does not have personnel or equipment to
control it. We need help from the Ministry of Government and this has
been requested. Also we need more straightforward and easy coordination
between municipalities

After Mitch there has been a diversification of production options and we
have received technical assistance. For example, family silos have been
provided. The fixing of distribution criteria that satisfies all those involved
has been difficult. The CRUZA project, supported by USAID and CHF,
gives technical assistance in agricultural improvement and in the use of
organic fertilizers. Local roads have been improved using balast and as-
phalt. Some stretches have been built using cement. There have also been
improvements in the electricity system.

After the earthquakes of 2001 we got help in building temporary housing
and support from FODEP Canada in the construction of 69 permanent
houses. CHF is still building houses for the poorest groups. The coverage
1s not comprehensive and does not include house renters. You have to be
the owner of a plot of land in order to qualify.

Ana Francisca Saravia, Las Panchas Community, Concepcion
Batres Municipality (Usulutan Department)

The flood was a total surprise. As I can’t swim I was very worried. But we
managed to build a make shift boat using plantain leaves. On the second
day, the Mayor came with food and medicines. We were able to find shel-
ter in the homes of people that were not affected

Following the floods, losses were evaluated, rehabilitation was initiated
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albergues, un Centro de acopio y distribucion de alimentos en caso de
emergencia, se hacen visitas médicas regulares y distribuyen inyecciones
contra el tétano. Ademds, como se ha identificado esta zona como de alto
ricsgo, tenemos parlantes que empleamos para dar anuncios en la
comunidad v alertar a las personas. Esta prohibido el uso politico de los
parlantes

Maria Marta y Maria de Jesus Diaz (madre, 91 afos) LaFinca,
Municipio de Concepcién Batres (Departamento de Usulutan)
Oiamos decir que habia una tormenta tropical, pero no creiamos que pudiera
suceder lo que sucedio. La tltima llena habia sido en 1988. En realidad
tuvimos dos llenas con el Huracin Mitch, la primera a finales de octubre y
la segunda a inicios de noviembre, y ambas sucedicron de noche. Nos
subimos en la mesa y luego en ¢l drbol que Usted Ve aqui al frente. Primero
los nifios, luego los ancianos, otros nos subimos a los techos de las casas.

El Alcalde contrato lanchas de El Ocotal para poder sacar gente. Nos
afecta cl rio Grande de San Miguel, cuando se dan las llenas, se crean
lagunas y se pierde maiz, el chile, las hortalizas (tomate, repolio), 1a yuca,
etc. Con el Mitch se perdieron viviendas en la comunidad. Solicitamos
avuda para mejoramiento de las viviendas y nos informaron que segun el
diagnostico hecho, no sc puede construir porque es zona de riesgo. Nuestra
casa cayo con el Mitch porque era de adobe, luego la reforzamos con
ladrillos.

No tenemos albergue y queremos construir una Casa Comunal, con
sefializacion v ruta de evacuacion hacia la zona mas alta de la calle de
acceso a la comunidad. Cuando se presenta un invierno copioso nos da
temor. Sembrar en invierno es un gran riesgo, es ganar o perder. El afio
pasado no tuvimos ningan problema. pero el ano anterior, 2002, nos afectd
un largo periodo de sequia, con pérdidas en la actividad agricola.

Aqui la ASDECO no funcionaba, un Comité de Mujeres convoco y formé
una directiva pos terremoto para desarrollar mejoras en la comunidad. Aqui
no se hizo n1 diagnostico ni se canalizé ayuda posterior al terremoto v
hubo 5 0 6 vivicndas que se desplomaron. Antes estabamos desorganizadas,
pero de repetirse alguna desgracia, contamos con mayor apoyo institucional,
producto de capacitaciones recibidas y apovo de la Alcaldia, algunas
instituciones y ONG. Nuestra comunicacion es por via del Alcalde.



and useful training given. Today we have a local emergency committee and
an early warning system where 1 participate actively and with assigned
responsibilities, That’s why I have the cell phone with me all the time. We
are prepared for earthquakes, fires etc and we carry out health mainte-
nance tasks. We have built shelters, a collection centre and distribute food
during emergencies. Regular medical visits are made and tetanus injections
given. Moreover, as this area has been declared high risk, we have lond
speakers to give news to the community and to warn the people. The use of
the speakers for political ends is prohibited.

Maria Marta and Maria de Jests Diaz (91 year old mother), La
Finca, Concepcién Bartres Municipality (Usulutan Department)
We heard that there was a tropical storm around but we never believed
anything so dramatic could happen. The last big flood was in 1988. Really
there were two big flooding incidents with Mitch. The first was at the end
of October and the second at the beginning of November. Both occurred at
night. We got on the table and then climbed the tree you see there in front.
First we evacuated the children, and then the old people. Others of us got
on the roof.

The mayor contracted boats from El Ocotal to get the people out. The
River Grande de San Miguel affects us when it floods. Lagoons are formed
and we loose corn, chile, vegetables, (tomato and cabbage) cassava etc.
With Mitch houses were lost as well. We requested help to improve the
houses but we were informed that the zone had been declared high risk
and it is prohibited to build there. Our house was made of adobe and fell
with Mitch. We reinforced it with bricks.

We don’t have shelter and we want to build a Community House with
signals and evacuation routes indicating the way to the highest point of the
access street to the community. When there is a very wet winter we are
scared. To plant crops in winter is very risky. You may make out or you
may loose. Last year there was no problem but the year before, in 2002, a
drought affected us with serious losses in agriculture.

Here the ADESCO did not function and after the earthquake a Women’s
Committee formed a directive board to make improvements in the com-
munity. No diagnosis was made here and no help was received after the
earthquake. 5 or 6 houses fell down. Before, we were completely disorga-
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Rosa Gladys Cruz, Colonia Nueva Israel

Departamento de San Salvador

“Todos los afios se inunda. En tiempo de inundacién paso un promedio de
dos horas en el techo pero no abandono la casa por miedo al robo. Esta es
una zona de mucha problematica social. Al oscurecer aparece la venta de
drogas, prostitucion, gente extrafia y se vuelve violenta la noche. Es la
razon por la cual hay mucha desorganizacion y desconfianza entre la gente
que vive aqui. Ademas no todos tenemos el mismo tiempo de vivir aqui,
no nos conocemos mucho, no nos relacionamos, cada cual en lo suyo. Es
cierto que ¢l rio nos afecta cada vez que se inunda y algo se podria hacer
estando organizados, pero eso no ocurre y cada cual se las arregla como
puede.

HildaTrigueros, Colonia Nueva Israel

Departamento de San Salvador

Aqui donde estamos, ¢s una zona de interseccion entre las calles Modelo
y Francisco Menéndez, pero también es una zona de interseccion de los
rios Piro que se llena cada afio y el rio Acelguate se lleno la ultima vez en
el 2002 (una llena de dos metros.) Estoy aqui porque aqui tengo mi clientela.
Vendo almuerzos de lunes a viernes y pupusas durante la noche. Tengo
muchos afios de vivir aqui y le puedo decir que cada afio aumenta mas el
problema. Por gjemplo, aquella pared de enfrente agrava las cosas. Hay
obras que angostan el cauce y cada vez hay méas y obras mas grandes (muros
y gradas).

En el 2003 no hubo llena, pero en el 2001 fuimos afectados por
inundaciones y los terremotos. Primero fueron los terremotos que nos
obligaron a vivir en “Champas” por una temporada de varios meses, luego
vino la inundacioén y se llevo las “Champas”. A los niiios los trepamos en
los techos y tuvimos un gran temor, pensamos que ahora si que moririamos
todos. Y es que en el momento de mas apuro quedamos sin asistencia. La
Cruz Roja, los camilleros y los bomberos llegaron cuando va habia bajado
el agua. Dos dias despues vino ANDA y corté el agua. aunque les llore
que no lo hicieran Estuve sacando barro durante ocho idas, se lavd y boto
ropa  Mi hermana me trajo ropa y un colchén. De los quince dias en
adelante tuvimos que resolver solos porque quedamos sin asistencia.

Cada vez que hay llena, pierdo mercaderia, por eso es que he construido
esta pared v gradas para cruzarla en 1a entrada de 1a puerta. Lo que pasa es



nized. But, with new events we got more institutional support due to the
training and support we had received from the Mayor, different institutions
and NGOs. We communicate through the Mayors office.

Rosa Gladys Cruz, Nueva israel Colony ( San Salvador
Department)

It floods every year. When it ‘s flooded I spend the time on the roof, as I
need to protect against robbery. This is an area with a lot of social prob-
lems. When it gets dark drugs, prostitutes and strangers appear and the
night turns violent. This is why there is a lot of disorganization and lack of
confidence amongst those living here. Moreover, we have not all been
here the same amount of time. We don’t know each other very well, we
don’t communicate and relate very much, everyone is just getting on with
their own life. It is true that the river affects us and that if we were orga-
nized we could do something about it, but nothing happens and people get
by as best they can.

Hilda Trigueros, Nueva Israel Colony (San Salvador Department)
We live at the intersection of the Modelo and Francisco Mendez streets
but it is also the intersection of the river Piro, which floods every year, and
the river Acelhuate which flooded last time in 2002 ( 2 metres high). I
live here because my clients are near to here. I sell lunches from Monday to
Friday and pupusas at night. I have lived here a long time and I can tell you
that the problems only get worse every year. For example that wall over
there increases the problems. There is infrastructure that makes the river
bed narrower and they build bigger and bigger works all the time.

In 2003 it did not flood, but in 2001 we were affected by both floods and
earthquakes. After the earthquakes we had to live in makeshift, temporary
accommodation for various months, then it flooded and washed them away!.
We put the children on the roof. We were really scared and thought that we
were going to die. And when we most needed help, none came. The Red
Cross, the stretcher bearers and the firemen got here when the water had
subsided. Two days later ANDA (the water company) came and cut the
water off although I begged them not to. [ was sweeping mud out of the
house for ever, washed everything, but had to throw clothes away. Mi
sister brought me clothes and a mattress. After 15 days we had to fend for
ourselves because there was no more assistance.
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que cada vez le tengo que agregar un pedazo y levantarlo mas. Y tengo
esos andamios dentro de lIa casa para levantar lo que pueda en momentos
de emergencia y que asi no se mojen ni se dafien.

Nos serviria estar organizados, pero no tenemos directiva ni organizacion
por la desconfianza que hay entre la gente, sobretodo desconfianza sobre
procedimientos que habria que seguir. Para frenar o disminuir las
inundaciones, habria que arreglar el puente en la parte de arriba y ampliar
y reforzar la boveda, para asi liberar mas el paso del agua.

Como comentario de cierre, la Sra. Trigueros sefialéo que “después de
estas entrevistas que estan haciendo Ustedes, espero saber “algo”. Que
descubrieron, a que conclusiones llegaron, que recomendaciones o
sugerencias tienen y a quien habria que darselas para que se pueda en
conjunto hacer algo para reducir las inundaciones.”

Julio Crespin, Taller Castillo, Colonia Nueva Israel (Departamento
de San Salvador)

Aqui estamos cerca de una interseccion del Rio Piro y el Rio Acelguate,
en plena capital. Hemos tenido inundaciones desde hace 30 afios, pero
cada afio las inundaciones se dan con mas fuerza. La boveda y el relleno
tienen mas de 50 afios y la estructura va ha colapsado, se ha minado,
entonces ya no cumple ningun cometido. El Ministerio de Obras Publicas
llegd y lo evalu6 en diciembre 2003. Propusieron ampliar la béveda,
sobretodo en la parte mas angosta, pero aun estamos esperando que lleven
a cabo el trabajo propuesto. Este Taller esta aqui hace 40 afios. En 1 2002
tuvimos 6 llenas con un promedio de USD 3,000 en pérdidas. Hemos
construido ese murito en la entrada a manera de compuerta para que no
entre el agua, con eso nos la jugamos y evitamos que con cada llena se
meta el agua y nos dafie los equipos y el material de venta.



Every time it floods I loose goods. That is why I have built this wall and the
steps to cross the entrance. But I have to keep adding bits and building it
higher. And, I have those ladders in the house so I can put the stuff up
higher when it floods and so not damage the goods.

Of course it would be better to be organized but there is no organization or
directorate because of the lack of confidence between us, especially with
regard to the procedures that would have to be followed. To stop the flood-
ing we would have to fix the upper part of the bridge and extend and
reinforce the vault so that the water can pass easier.

Closing commentary Mrs Trigueros pointed out that “after these inter-
views I would like to know something. What have you found out, what are
your conclusions, what suggestions or recommendations do you have and
to whom should they be directed in order to resolve the problem of the
flooding?”

Julio Crespin, Castle workshop, New Israel Colony (San Salvador
Department).

Here we are near to the intersection of the rivers Piro and Acelguate in the
middle of the city. It has flooded here for the last 30 years, but every year it
just gets worse. The vault and the land fill are over 50 years old and the
structure has now collapsed. It has been mined at the base so it is of no use
now. The Ministry of Public Works arrived and evaluated it in December
2003. They proposed an extension to the vault especially in the narrowest
part but we are still waiting for them to do the work. This workshop has
been here for over 40 years. In 2002 it flooded 6 times with an average loss
of 3000 dollars. We have built this little wall at the entrance like a dam so the
water can not come in. We get by like that, avoiding that the water enters
every time it floods, damaging the equipment and materials we have for
sale.
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